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Forord 

 
Regjeringa har i to stortingsmeldinger omtalt etablering av en norsk språkbank som det 
viktigste tiltaket for å bev are og styrke norsk språk i en tid med globalisering og 

domenetap. I den siste, Mål og meining, som kom i juni 2008, slår Regjeringa fast at 
Språkbanken skal etableres (St.meld. nr. 35 (2007-2008), pkt. 7.5.6.2, s. 136) fra 1. 
januar 2009. 

 
Språkrådet fikk i brev 6. mai 2008 følgende oppdrag fra Kultur - og kirkedepartementet: 
òVi ber om at Spr¬kr¬det nedsetter en arbeidsgruppe som innen 15. august 2008 

skisserer en plan for hvordan språkbanken skal etableres. Planen skal angi hvilke 
økonomiske og personellmessige ressurser språkbanken vil kreve det første driftsåret, 
og hvordan språkbanken skal organiseres. Arbeidsgruppen skal også skissere en 

realistisk strategi og opptrappingsplan for språkbanken i årene 2010 ï 2014.ò  
 

Arbeidsgruppen som ble nedsatt av Språkrådet 15. mai 2008, leverer med dette planen 
for etablering av Norsk språkbank. Arbeidsgruppen står samlet bak planen, og det har 
vært kontakt med Kultur - og kirkedepartementet, Kunnskapsdepartementet, Fornyings- 

og administrasjonsdepartementet og Nærings- og handelsdepartementet undervegs i 
arbeidet for å avklare sentrale problemstillinger. Konklusjonene står for gruppens 
oppfatninger. 

 
 
professor Torbjørn Svendsen, NTNU og fagmiljøene,  

assisterende direktør Sverre Spildo, UiB og eierne av NST-ressursene, 
førsteamanuensis Jan Olav Fretland, Høgskolen i Sogn og Fjordane og styret i 
Språkrådet  

seniorrådgiver Torbjørg Breivik, Språkrådet.  
 
 

Advokat Kristine M. Madsen, Bull & Co Advokatfirma AS, har vært gruppens juridiske 
rådgiver. 
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Visjon  

 

Språkbanken skal være det naturlige samlingspunktet for lagring  og 
distribusjon  av offentlige og private digitale språkressurser .  

 

 
Målet  for Språkbanken er:  

 
- å være infrastruktur i språkteknologisk forskning, utvikling og 

produkt -  og tjenestet ilpasning for norsk språk  

 
 
 

 



 

Språkrådet, 15. august 2008 4 

Innhold 

0 Sammendrag og konklusjoner     s  5  
 
1 Innledning        s  7  

 
 2 Eksisterende materiale      s  9 

2.1 Taledata       s  9  

2.2 Tekstdata      s  9 
2.3 Leksikalske data     s 10 
2.4 Verktøy       s 11 

 
3 Innhold i  Språkbanken ï norsk BLARK    s 12 

  3.1 Hva er BLARK?      s 12 

 3.2 Beskrivelse av en norsk BLARK   s 12 
 

4 Analyse ï konsekvenser av BLARK    s 16 
 4.1 Taledata       s 16 
 4.2 Tekstdata      s 18 

 4.3 Leksikalske data     s 19 
 4.4 Verktøy       s 20 
 4.5 Validering og kvalitetskontroll     s 21 

 4.6 Forberedende arbeid høsten 2008   s 21 
4.7 Prioriteringer i 2009 og videre arbeid 2010ï2014 s 22 

   

5 Organisering       s 23 
 5.1 Organisasjonsform     s 23 
 5.2 Forskjell mellom aksjeselskap og stiftelse  s 24 

 5.3 Forutsetninger for valg av organisasjonsform s 25 
 5.4 Styringsstruktur og lokalisering   s 25 
 5.5 Oppsummering og anbefaling    s 26 

 
6 Juridiske problemstillinger      s 27 

6.1 Opphavsrettigheter til språkressurser   s 27 
6.2 Regler for statsstøtte     s 28 
6.3 Regler for offentlige anskaffelser   s 29 

6.4 Skatt og avgift       s 30 
6.5 Personvern      s 30 

  

 7 Økonomiske konsekvenser     s 30 
 7.1 Administrasjon       s 31 

7.2 Utvikling og drift      s 32 

  
8 Konklusjoner og anbefalinger     s 36 

 

Vedlegg        s 38 

 

 
 



 

Språkrådet, 15. august 2008 5 

0 Sammendrag og konklusjoner  
 
 
Sammendrag  

 
Arbeidsgruppen har lagt til grunn  at Norsk språkbank skal etableres for å bidra til å 
realisere formålet i St.meld. nr. 35 om en ny, strategisk språkpolitikk med 

helhetsperspektiv på språk og samfunn, en politikk som skal sikre det norske språkets 
posisjon som et fullverdig, samfunnsbærende språk i Norge. Videre har arbeidsgruppen 

lagt vekt på stortingsmeldingas prinsipp om at språkpolitikken skal være 
sektorovergripende med kulturpolitisk forankring.  
 

Arbeidsgruppen har basert arbeidet p¬ rapporten òSamling og tilgjengeleggjering av 
norske spr¬kteknologiske ressursarò fra 2002 med vedlegg. Vurderingene i rapporten er 
gjennomgått og vurdert på nytt. Oversikten over hvilke språkressurser so m befinner seg 

hvor, er oppdatert, men gruppen anbefaler at den gjennomgås mer detaljert og at 
aktualiteten vurderes bl.a. med hensyn til rettigheter til videre bruk av de enkelte 
ressursene. I tillegg til ressursene som omtales i rapporten fra 2002, har v i i dette 

arbeidet sett på verktøy for bearbeiding av språkressurser for videre bruk. Grunnen er 
at det særlig på dette området har skjedd mye i perioden 2002 -2008. 
 

Internasjonalt er det utarbeidet en standardmal for hva som bør inngå i en 
grunnleggende språkteknologisk ressurssamling for at den skal være formålstjenlig for 
spr¬kteknologisk bruk. Standarden kalles òBasic LAnguage Resource Kitò,  og det er 

utarbeidet en foreløpig norsk versjon av denne standarden ï en norsk BLARK. 
Standarden bør legges til grunn for det videre arbeidet med innsamling av ressurser og 
verktøy, slik at den gir føringer når det gjelder rekkefølge og prioritering av innhold. 

Eksisterende språkressurser og ïverktøy er omtalt og vurdert i den grad det har vært 
mulig. Det må komment eres at det ikke har vært tid til en grundig gjennomgang og 

vurdering av den enkelte ressurs. 
 
En språkbank er en kostbar investering for ethvert språksamfunn, og kostnadene 

varierer lite fra språk til språk. For norsk vil man måtte legge til en del fordi vi har to 
likestilte målformer som begge skal representeres i Språkbanken, og materiale for 
begge målformene må bearbeides og tilrettelegges for gjenbruk. Kalkylene over 

investeringer og administrative kostnader tar utgangspunkt i beregningene fra 2002, 
men er justert ut fra pris - og lønnsøkningen som har vært i perioden, og det er tatt 
hensyn til at den teknologiske utviklinga har gått framover. Tilgang til godt merkede og 

tilrettelagte språkressurser etter et norsk språkteknologiforetak (NST) som gikk kon kurs 
i 2003, er tatt hensyn til i disse kalkylene.  
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Konk lusjon er  

 
Norsk språkbank skal være et tiltak for å oppnå hovedmålet med stortingsmelding 35 
(2007ï08): òé språkpolitikk med det overordna målet å sikra det norske språkets status 

og bruk på alle samfunnsområde, slik at norsk kan bestå som eit fullverdig, 
samfunnsberande språkò. Spr¬kmeldinga setter ogs¬ klare m¬l for en norsk spr¬kbank: 
òSpr¬kbanken skal vera ein stor, samla, nasjonal spr¬kressurs som er kvalitetssikra og 

bygd opp etter internasjonale standardar.ò   
 
Vår visjon for Språkbanken er at den skal være det naturlige samlingspunktet for lagring 

og distribusjon av offentlige og private digitale språkressurser. Ut fra dette foreslår 
arbeidsgruppen: 

- Norsk språkbank blir etablert som aksjeselskap med eget styre fra 1.1.2009. 

- Staten ved Kultur- og kirkedepartementet blir hovedeier i selskapet.  

- En detaljert norsk BLARK-analyse legges til grunn for arbeidet med etableringen.  

- Etableringsfasen for Norsk språkbank settes til 6 år, med en investeringsramme på 90 
mill. Årlig administrativ ressurs er beregnet til 3 mill.  

- Språkbankens formål er å lette tilgangen til eksisterende språkressurser og verktøy for 
språkteknologisk forskning og utvikling for både private og offentlige aktører. En 
forutsetning er også at de aktuelle miljøene bidrar til utvikling av Språkbankens ressurser.  

- Språkbanken vil ha en liten administrasjon og bør lokaliseres i tilknytning til et relevant 
språkteknologisk eller språkfaglig miljø. Arbeidsgruppen mener at en samlokalisering med 
Språkrådet kan være en god løsning. Det kan likevel tenkes andre løsninger for 

lokalisering, ut fra arbeidsgruppens prioriteringer.  

- Språkbanksatsingen må følges opp og koordineres med en sterk satsing på 
språkteknologisk forskning. 

- Arbeidsgruppen har diskutert sterke og svake sider ved den norske språkbanksatsingen i 
en egen analyse som er vedlagt rapporten (SVOT-analyse). 
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1 Innledning  
 
Til grunn for arbeidet sitt legger arbeids gruppen de overordnete mål og føringer som 
ligger i Stortingsmelding nr. 35. Det vil si at opprettelsen av en norsk språkbank skal 

vÞre et ledd i m¬let om òat norsk skal vera hovudspr¬k og nasjonalspr¬k i Noreg, at 
norsk skal vera eit samfunnsberande og fullverdig språk, at det skal leggjast til rette for 
at nynorsk blir meir reelt likestilt med bokmål, at det offentlege skal leggja vinn på å 

føra eit korrekt og forståeleg språk, og at alle skal ha rett til språk, rett til 
nasjonalspråk, rett til morsmål og rett til å kunna læra seg framande språk ò (s. 23). 

 
I St.meld. nr. 48 (2002ï2003) òKulturpolitikk fram mot 2014 ò er det en fyldig omtale av 
en norsk språkbank og hvilke muligheter den gir for utvikling av forskning og 

nÞringsutvikling innenfor spr¬kteknologi. Det blir ogs¬ sl¬tt fast at òSpr¬kteknologifeltet 
kan vera ein av dei framste arenaene der kampen om norsk språk og kultur vil utspela 
seg i tida framover.ò(s. 196). Det heter ogs¬ at òDen teknologiske utviklinga har gjort 

det endå tydelegare enn før at det er på andre arenaer enn der kulturpolitikken 
tradisjonelt opererer, at viktige premissar for spr¬kutviklinga vert forma.ò (s. 197). 
 

St.meld. nr. 35 (2007ï2008) òMål og meiningò går videre og slår fast at òSpr¬kteknologi 
[er] med på å leggja til rette for auka demokratisk deltaking i samfunnet ved å gjera 
informasjon og tenester tilgjengelege for alleò. Nye produkter og nye tjenester som 

baserer seg på språkteknologi eller har språkteknologiske komponenter, kommer stadig 
på markedet, og nye anvendelsesområder dukker stadig opp. Det er få av disse 
produktene som er tilrettelagt for norsk språk. Internasjonalt har man lenge arbeidet 

med tilrettelegging av denne typen samlinger for språkteknologiske formål, og nå slås 
det fast at òRegjeringa har som m¬l i dei nÞraste ¬ra ¬ f¬ bygd opp ein norsk 
spr¬kbank.ò (s. 133 ff.).  

 
Kultur- og kirkedepartementet viser til at organisering og finansiering av Språkbanken 

må avklares med tre andre departementer: Kunnskapsdepartementet, Fornyings- og 
administrasjonsdepartementet og Nærings- og handelsdepartementet. Underveis i 
prosessen ble det arrangert et møte mellom arbeidsgruppen og saksbehandlere i 

berørte departementer for å hente inn synspunkter på sentrale spørsmål i utredningen.  
 
Arbeidsgruppen ser Språkbanken som et statlig tiltak som skal utføre en viktig 

kulturpolitisk oppgave for Norge, og som har et sektorovergripende, samfunnsnyttig 
formål. I og med at Språkbanken skal tjene hele samfunnet, både det offentlige 
(forskningsformål) og det private (næringsutvikling) , bør den være en selvstendig 

organisasjon med et uavhengig og bredt sammensatt styre.  
 
Språkbankens primære formål er å gjøre språkressurser tilgjengelige for språkteknologiske 

formål. Det finnes også andre samlinger av språkressurser i Norge som bygges opp med 
andre primærformål. Dette vil ikke bety at  det vil bli et konkurranseforhold om tilgang til 
ressurser som skal innlemmes i samlingene, spesielt ikke siden Språkbanken verken vil ha 

eksklusiv bruksrett eller eierskap til ressursene som skal distribueres. Det er snarere slik at 
de ulike samlingene kan utfy lle hverandre, slik at ressurser som er samlet inn, kan brukes 
også til andre formål enn de primære , og data og verktøy kan deles. Et godt eksempel er 

EU-initiativet CLARIN, der målet er å gjøre ulike typer tekster (eldre og nyere) elektronisk 
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tilgjengelig for forskning innenfor humaniora. Norske forskningsinstitusjoner deltar i dette 

arbeidet, og deler av innholdet i Språkbanken vil kunne være en del av et norsk CLARIN.   
 
Arbeidsgruppen vil også understreke betydningen av at det parallelt med selve 

opprettelsen av en språkbank blir opprettet nye forskningsprogram som kan ut nytte 
Språkbanken til språkteknologisk forskning og utvikl ing, videreutvikle ressursene i 
Språkbanken og utvikle nye elementer som kan inngå i Språkbanken. Vi er glad for at 

det blir lag t stor vekt på at samarbeidet mellom flere departement er er nødvendig for å 
realisere intensjonene både for språkpolitikken generelt og for Språkbanken spesielt. Vi 
vil også understreke spesielt det språkmeldinga sier om at Språkbanken må være bygd 

opp etter internasjonale standarder. 
 
Flere utredninger omtaler en norsk språkbank. Et hovedarbeid ligger i rapporten 

òSamling og tilgjengeleggjering av norske spr¬kteknologiressursarò (Spr¬kr¬det 2002). 
Rapporten legger til grunn at om vi skal få norskspråklige språkteknologiske tjenester 

og produkter, bør man opprette en språkbank som er i statlig eie. Markedet er for lite til 
at kommersielle aktører vil påta seg kostnadene med å samle inn og tilrettelegge de 
nødvendige språklige råvarene.   

 
Gruppen har i det konkrete arbeidet med rapporten tatt utgangspunkt i planen fra 
2002. Det har kommet til andre og nye språkressurser etter den tid, og arbeidsmåtene 

er i noen grad forandret. Planen fra 2002 hadde f.eks. ikke en detaljert omtale av 
verktøy for bearbeiding av språkressurser som en del av innholdet i Språkbanken. 
Situasjonen i dag tilsier at verktøy for bearbeiding og tilrettelegging av språkressurser 

vil være en del av det som skal gjøres tilgjengelig gjennom Språkbanken. Dette er også 
i tråd med internasjonal e føringer (se avsnittet om BLARK). Det er nødvendig med en 
grundigere kartlegging av hvilke språkressurser som finnes, enn den arbeidsgruppen 

har vært i stand til med den korte tiden vi har hatt til rådighet. En slik videre 
kartlegging og systematisering kan med fordel gjøres høsten 2008. Gruppen har lagt 
dagens behov til grunn for sin prioritering av hvor man bør starte.  

 
Kostnadsvurderingene fra 2002 konkluderte med at det trengs totalt 100 mill.kr over 

fem år. Arbeidsgruppen har gått gjennom beregninge ne på nytt og konkluderer med at 
totalsummen til utvikling fortsatt kan settes til ca 90 mill.kr. Dette svarer til en 
utgiftsreduksjon på om lag 25 % før korreksjon for lønnsutviklingen. Utgifter til 

administrasjon av Språkbanken kommer i tillegg. Gruppen holder fast på prinsippene 
om en liten administrasjon og at arbeidet utføres i de relevante fagmiljøene.   
 

Arbeidsgruppen har laget en analyse av hvilke utfordringer og hindringer vi ser for å 
kunne oppfylle målene for Språkbanken. Denne SVOT-analysen er vedlagt rapporten.  

 
Arbeidsgruppen har vurdert organisasjonsformer som forvaltningsorgan, stiftelse og 
aksjeselskap, og vi har kommet til at aksjeselskap er best tjenlig for Språkbankens 

formål. Ut fra dette  har arbeidsgruppen også skrevet et utkast til v edtekter. Utkastet til 
vedtekter er vedlagt.  
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2 Eksisterende materiale  
 
Arbeidsgruppen har ikke hatt anledning til en fullstendig kartlegging av eksisterende 
materiale, ikke minst fordi det har vært sommer og ferietid. Mange har levert 

oversikter, men her gjenstår en del arbeid før vi kan si at dette er en komplett oversikt. 
Det vi har nå, er likevel tilstrekkelig til å starte med. I kapittel 4.6 omtales forberedende 
oppgaver som er identifisert undervegs i dette arbeidet, og som vil være bra å få gjort i  

løpet av høsten 2008. 
 

Det vil være tilstrekkelig med bruksrett til språkressurser for Språkbankens formål. Det 
er ikke nødvendig med eiendomsrett eller enerett til ressurser i Språkbanken. Den vil 
kun selge bruksretter til innholdet den disponerer. Vedli kehold og videreutvikling av 

innholdet i Språkbanken vil baseres på samarbeid med fagmiljøene. 
 
 

2.1  Taledata  
 
Talematerialet etter Nordisk Språkteknologi Holding AS (NST) er sikret for innlemming i 

Språkbanken. Det må avklares med Interimsstyret for språkbanken (konsortiet) hvordan 
overføringen til Språkbanken skal skje. Konsortiet som kjøpte boet etter NST, består av 
Universitetet i Bergen, Universitetet i Oslo, Norges teknisk-naturvitenskapelige 

universitet, IBM Norge og Språkrådet. 
 
Alle rettigheter til  taledelen av NST-materialet er avklart, materialet er gjennomgått og 

klargjort for gjenbruk. Materialet kan distribueres som det er, men filene bør 
konverteres til et format som tilfredstiller DIFIs retningslinjer for lagringsformat og 
internasjonale standarder på området. Materialet må gjennomgås for å avdekke 

mangler og for å se hvilke suppleringer som trengs. Det må bl.a. suppleres med nye 
data for å få en bedre fordeling når det gjelder alder. I tillegg mangler nynorsk 

materiale. Metainformasjonen bør oppdateres. Validering og kvalitetssikring av 
ressursene må til. Det betyr at vi alt har mye materiale av høy kvalitet for taledelen i 
Språkbanken, men det bør gjøres en del arbeid for å oppdatere det og tilpasse det 

dagens standarder.  
 
En oppdatert oversikt over eksisterende taledata er gitt i Tabell B.1 i Vedlegg B. Tabell 

3 i kapittel 4 inkluderer en sammenstilling av tilgjengelige taleressurser fordelt på typer. 
I tabellen er det også angitt tall for minimumsinnhold og ønsket innhold i Språkbanken.  
 

 
 
2.2 Tekstdata   

 
Mye tekstdata er tilgjengelig, og mengden tekstdata har økt betydelig siden 2002. 
Imidlertid er det et gjennomgående trekk at bruk av samlingene enten er avgrenset til 

forskningsformål, og/eller at bruksrett må avklares med opphavseierne. Dette gjelder 
for eksempel store tekstsamlinger som NST-tekstbasen og Norsk aviskorpus, som til 

sammen utgjør over en milliard løpende ord. Det trengs generelt en avklaring av 
rettigheter med de store tekstleverandørene. Det eksisterende tekstmaterialet er  skjevt 
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fordelt med en overvekt av aviser og sakprosa i materialet, og det trengs en 

gjennomgang for å innhente annet materiale slik at man får et innholdsmessig 
balansert tekstkorpus. Innholdet må også balanseres med hensyn til de to målformene, 
og det er særlig materiale på nynorsk som kan bli vanskelig å få tilstrekkelig mengde av 

og stor nok variasjon av med hensyn til typer tekst.  
 
Det er etablert flere samlinger med flerspråklig parallelltekst. Mye av dette er imidlertid 

også bruksbegrenset til FoU. Mengden av parallelltekster er for liten til statistisk basert 
maskinoversetting. 
 

Mye av tekstene er merket eller kan enkelt merkes opp med bruk av automatiske 
taggere (for eksempel Oslo-Bergen-taggeren). Det er imidlertid stor mangel på annotert 
(lingvistisk oppmerket, f.eks. med hensyn på ordklasse) tekst der merkingen er manuelt 

kontrollert og korrigert. Dette materialet er nødvendig, bl.a. som grunnlagsdata for å 
utvikle forbedrete automatiske oppmerkingsverktøy.  

 
En oppdatert oversikt over eksisterende tekstdata er gitt i Tabell B.2 i Vedlegg B. Tabell 
4 i kapittel 4 inkluderer en sammenstilling av tilgjengelige tekstressurser fordelt på 

typer. Når det gjelder enspråklige tekster med basal tilrettelegging, inneholder 
materialet fra NST om lag 750 millioner ord. Begrensninger på bruk og manglende 
balanse i materialet gjør at det er anslått å tilsvare 150 mill. ord. I tabellen er det også 

angitt tall for minimumsinnhold og ønsket innhold i Språkbanken. Merk at behovstallene 
er per målform, dvs. at for å d ekke både bokmål og nynorsk må tallene multipliseres 
med to. Tall for eksisterende data er totalttall og dekker begge målformer.  

 
 
2.3 Leksikalske data  

 
I NST-materialet er det også et stort bokmålsleksikon som er godt merket. Leksikonet 
er basert på avistekster fra seint 1990-tall supplert med Bokmålsordboka fra samme 

periode, navnelister (ONOMASTICA) samt genererte former laget med en inflektor. 
Totalt er det ca. 750  000 ordformer i leksikonet. Dette må oppdateres med nyere 

materiale som må transkriberes og merkes med metadata. Et minimum er at man 
legger inn en ny versjon av Bokmålsordboka, og Norsk ordbank (nyordsbasen) som UiO 
arbeider med, vil være et godt supplement. For flere av de identifiserte kildene vil 

rettighetene måtte avklares, og det kan væ re at noen av aktørene kan ha krav på 
godgjørelse for ressurser som er skapt på grunnlag av andre (avledede data).  
 

NorKompLeks-leksikonet har også en nynorsk ordliste basert på Nynorskordboka som 
kan danne en grunnstamme for et nynorskleksikon. I tillegg  eksisterer nynorskordlister i 
forlagseie og ressurser utviklet gjennom prosjektet med Norsk Ordbok som kan 

supplere dette materialet.  
  
Generelt har det kommet til mye leksikalsk materiale etter 2002. Det er særlig 

universitetene som har laget nye leksikalske baser til forskningsformål. Disse er godt 
strukturert, følger tilgjengelige standarder og er tilrettelagt for gjenbruk. Innlemming i 
Språkbanken kan kreve noe innsats med opprenskning og tilpassing til felles format og 
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ev. justering med hensyn til opp merking, men det bør være et overkommelig arbeid 

som kan utføres i fagmiljøene.  
 
Det finnes også store mengder fagterminologi som er elektronisk lagret, og som er av 

interesse for Språkbanken. Det er særlig dikteringssystem som har bruk for denne 
typen språkressurser. Et første trinn her kan være å kartlegge hva som finnes, og 
hvilken kvalitet de ulike ressursene har. Det er nødvendig med en faglig oppdatering av 

eldre materiale samt at alt som tilbys gjennom Språkbanken, må standardiseres. Den 
delen av arbeidet må gjøres av fagmiljøene, men kan f.eks. koordineres av Språkrådet, 
noe som kan medvirke til at Språkrådet får et godt utgangspunkt til å ta fatt på de nye 

oppgavene i terminologi som Språkrådet nå har fått (jf. St.meld. nr. 35 (2007 ï2008) s. 
109. Terminologisamlingene som finnes, er av varierende kvalitet og omfang, fra enkle 
en- og flerspråklige ordlister til avanserte kunnskapssystem med omfattende 

informasjon om hver term og frase.  
 

En oppdatert oversikt over eksisterende leksikalske ressurser er gitt i Tabell B.3 i 
Vedlegg B. Tabell 5 i kapittel 4 inkluderer en sammenstilling av tilgjengelige leksikalske 
ressurser fordelt på typer.  

 
 
2.4 Verktøy  

 
Det er utviklet en rekke relevante verktøy, primært ved universitetene. Svært mange av 
disse verktøyene er produsert i forbindelse med offentlig finansierte 

forskningsprosjekter, for eksempel via KUNSTI-programmet i Norges forskningsråd. 
Hoveddelen av disse ressursene vil i utgangspunktet være tilgjengelige for distribusjon 
gjennom Språkbanken og vil kunne utgjøre viktige, kostnadsbesparende verktøy ved 

produksjon av nye språkressurser. 
 
Taggere for grammatisk oppmerking av tekst (NoTa-taggeren og Oslo-Bergen-

taggeren) er viktige verktøyressurser. Med tilgang på nytt, manuelt kontrollert og 
korrigert tek stmateriale vil det være ønskelig å forbedre kvaliteten på de automatiske 

taggerne og dermed redusere behovet for manuell innsats i produksjon av framtidige 
databaser. Dataverktøy for produksjon av trebanker (tekstkorpus der setningsstrukturen 
(dataene) er ordnet i en trestruktur) og verktøy utviklet i forbindelse med oppbyggingen 

av Norsk aviskorpus vil også være nyttige i produksjonen av nye tekstbaser.  
 
Det er også verdt å nevne at NTNU har laget verktøy som brukes til utvikling av 

automatisk talegjenkjenning og for høykvalitets talesyntese er finansiert av KUNSTI-
programmet og vil være tilgjengelig for innlemmelse i Språkbanken.  
En samlet oversikt over eksisterende verktøy er gitt i Tabell B.4 i Vedlegg B. 
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3 Innhold i Språkbanken ï norsk BLARK  
 
Internasjonalt har det utviklet seg en standard for hva som trengs i en språkbank som 
skal være tjenlig for språkteknologisk forskning og utvikling. Konseptet kalles BLARK 

(Basic LAnguage Resource Kit), og dette brukes til å identifisere hva vi har og hva vi 
trenger i årene framover for å gjøre den norske språkbanken formålstjenlig.  
 

 
3.1 Hva er BLARK? 

 
BLARK (Basic LAnguage Resource Kit) er en systematisk framstilling av språkressurser som 
utgjør en minimal samling, nødvendig for å drive med forskning, ut vikling og utdanning i 

språkteknologi for et gitt språk. Den første BLARK-definisjonen ble gjennomført for 
nederlandsk språk. ELRA (European Language Resource Association), som er den sentrale 
europeiske distributøren for språkressurser, har adoptert BLARK-konseptet som et 

universelt grunnlag for å identifisere språkressursbehovet for ulike språk. 
 
Prosedyren med å utarbeide en BLARK starter med å identifisere et sett av viktige 

språkteknologiske anvendelser. Så foretas en analyse som har som formål å identifisere de 
verktøy (språkteknologiske moduler) og språkdata som er nødvendige for å realisere hver 
enkelt av disse anvendelsene. En vurdering av tilgjengeligheten til hver enkelt modul og 

datatype gir til slutt et bilde av status for språkteknologiske ress urser.   
 
Verktøykassa av språkressurser som en BLARK utgjør, kan altså deles inn i en 

definisjonsdel og en innholdsdel. Definisjonsdelen er en oversikt over viktige 
språkteknologiske moduler og hvordan de er avhengige av tilgang på ulike datatyper. I 
tillegg inneholder den en oversikt over viktige anvendelser og deres avhengighet av de 

ulike spr¬kteknologiske modulene. Innholdsdelen er en òstatusrapportò om i hvilken grad 
de ulike datatypene og språkteknologiske moduler eksisterer og er tilgjengelige.   

 
En BLARK-beskrivelse vil utgjøre et viktig element i grunnlaget for å utarbeide en 
prioriteringsliste for en norsk språkbank.  

 
Vi har utarbeidet et første utkast til en norsk BLARK-beskrivelse. Mye av definisjonsdelen 
av BLARK vil være relativt språkuavhengig, og utgangspunktet for den norske versjonen er 

primært den nederlandske BLARK-beskrivelsen.  
 
 

3.2 Beskrivelse av en norsk BLARK  
 
Med utgangspunkt i BLARK-spesifikasjonene for nederlandsk er 13 viktige anvendelser av 

språkteknologi identifisert. Disse er:  
- dataassistert språklæring 
- adgangskontroll 

- talestyring 
- automatisk transkripsjon 

- diktering 
- tekst-til-tale-syntese 
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- dialogsystemer 

- dokumentproduksjon 
- automatisk sammendrag 
- informasjonsgjenfinning 

- informasjonsaksess 
- oversetting (tekst til tekst)  
- oversetting (tale til tale)  

For hver av disse anvendelsene foretas en analyse av hvilke språkteknologiske moduler 

som er nødvendige, og hvor viktige de er (f.eks.  talegjenkjenning, akustiske modeller, 
morfologisk analyse osv.). Så foretas en analyse av graden av betydning for de 
dataressursene som er nødvendige for å realisere de ulike språkteknologiske modulene.  

Analysen resulterer i et sett av tabeller som er presentert i Vedlegg A. Det må 
understrekes at de ulike kategoriene i tabellene vil inneholde et vidt spenn  av 

annoteringsdetaljer, datatyper og kvalitet og derfor må betraktes som en 
makrobeskrivelse. 
 

I innholdsdelen er tilgjengelighet vurdert på en skala fra 1 ï9, der 9 tilsvarer at ressursen 
er fullt tilgjengelig i ønsket kvalitet og kvantitet, mens 1 tilsva rer total mangel på 
tilgjengelige ressurser.  

 
Tallfestingen av tilgjengelighet for hver enkelt ressurs er basert på en skjønnsmessig 
vurdering av faktorer som mengde og kvalitet på dataene i forhold til ønsket nivå (se kap. 

4), tilgjengelighet til data, g rad av standardisering, grad av bearbeiding og oppmerking.  
Karaktersettingen i denne første versjonen må kvalitetssikres. Selv om sentrale  
fagpersoner i det norske språkteknologimiljøet har bidratt med synspunkter og 

kommentarer, vil det være behov for e n omfattende høringsprosess for å få definert en 
omforent norsk BLARK. For å kunne benytte det norske BLARK-innholdet i en detaljert 
planleggings- og prioriteringsprosess er det nødvendig å ha en mer finkornet 

karaktersetting, der en i tillegg til en total karakter har med en vurdering av kvalitet, grad 
av oppmerking, begrensninger på bruk osv. Det vil være sterkt ønskelig å gjennomføre en 
slik prosess i løpet av høsten 2008. 

 

Tabell 1 og 2 viser grad av tilgjengelighet i forhold til ønsket nivå for henholds vis 
språkdata og språkmoduler.  
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Tabell 1. Tilgjengelighet av dataressurser  
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Tabell 2. Tilgjengelighet av tekst- og talemoduler  
 

 
 
 

 
 


